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MPOAOIOz

To 616aKTIKO LAIKO TTOL TTAPAYETAI OTO TTAQITIO TOL TTPpoYPA&UpATOC “Taldeia
Opoyevdv” xwpileTal o€ TEOOEPIC KATNYOPIEC KOl ammevBOVETAI O€
S10QOPETIKEG OUAOEG-OTOXOUG.

To LAIKG oL TTapdyeTal agopd TNV didaokalia:

o) TNG EAANVIKAG wg AgbTepng MAGooag, omd To Nnmoaywyeio éwg Tny
120 TGEN

B) Tng EAAnvikAg oe Tax0ppubpa TpApaTa (Kupiwg oTnv deuTepoBabuia
ekTaidevon)

Y) TG EAAnvIKAG wg Zévng MNwooag ka

6) 10TOPIKOTTOANITIOHIKDV 2TOIXEIWV.

To “"ENNVIK&! TiaTi 6x1;” ameuB0veTal g€ pabnTég pn EAANVIKAG KATAywYNG
o1 otoiol paBaivouy EAANVIKE, aAAG Kail o€ paBnTEG EAANVIKAG KATAYWYAS HE
eA&XIOTN 1) NGEVIKN ETIKOIVWVIAKT eT&pKeIa 0TV EAANVIKD, 01 otToiol poITodv
OTIG TEAELTAEG TAEEIG TOL ANPOTIKOD 1 OTIG TPWTES TA&EELIG TOL TLpVaGTiouv.

O1 ouvTereaTéC TOL PBIPAiov eixav kupiwg LTTOYN TOLG TA PIKTE TUALOTO
61baokaAiag TG EAANVIKAG OTa KPOTIKG OX0Agia TG ADOTPOAIOG KAl TG
6ebopéva TNG QALOTPAAIGVAG TPAYHATIKOTNTAG, TPAYHQ TTOUL
QVTIKATOTITPICETAI KOl OTO TTEPIEXOHEVO ToL BiAiov.

To “EAAnvik&! TioTi Ox1;” diagopotroigitar amd Ta Aoimd BiAia Tng idiag
KaTnyopiag, amd Tnv dmodpn 6TI XpnoipoTrolei TNV AyyAIKi wg LTTOGTNPIKTIKO
péoo yia Tnv ekp&Onon tng EAAnvikAG. Emiong, eivar npepoloyiakd £Tol
dopnpévo, woTe va KaAADTTEl Ta 6edopéva TG ekTaidevaong ato voTIO
nuIo@aiplio.

‘Eva TpiTo oTOIXEIO TTOL XapakTnpilel To guykekpipévo BiBAio gival n
61-TTOAITIOPIKE Kol §16-TTOMTIOHIKA 61G0TOON TOL TTEPIEXOHEVODL TOU.

Ac onpeiwBei, TéNog, 6TI To BIBAio avTd dnpiovpyHBNKe amd OpOYEVEIQ
EKTTAIOEVTIKOOG, EVEPYA HEAN TNG EKTTAIOEVLTIKAG KOIVOTNTAG KAl TNG TTOPOIKIAG.

P&Bupvo, OkTwRpiog 2001
Mixé&Ang Aapavakng
EmoTnpovikdg YmedBuvog Tou Epyou
“Moudeio Opoyevav”



EIZATQIH

To “"EAAnvik&! TioTi ox1;” eivar pra péBodog ekpdBnong tng EAANVIKAG wg Zévng NOooag yia
HoBNTEG TTOL POITODV OTIG TEAELTAIEG TAEEIG TOL ANpOTIKOD A OTIG TTPWTEG TAEEIG ToL Nupvaaiov
otnv AvoTpadia. ‘Exer oTdéxo va Tap&oxel 0TOLG HABNTEG T KATAAANAG YAWOOIKA €9OdIQ e
ETTIKOIVWVIOKEG KATROTAOEIG OTIG OTToieG aLTOI Bt ekTeEBOOV Kl OTIG 0TToieg Bt KANBO OV v TTaipoLY
evepyo Pépog. Ta €idn kelpévwy (YpamT& Kol TPOPOPIKA) KABWMS Kol N YADCTOa TOL LAIKOD
TpoépxovTal atrd S1aAGYOULG 08 OXOAIKEG TAEEIG KAT TN SIGPKEIX TTIAOTIKOD TTPOYP&UHATOG.

H moALYAWOOIKA Kol TTOAVTTONITIOHIKE QLOTPANIQVH] TTPAYHOTIKOTNTA KAl N EAANVIKHA TTAPOLTia
ATTOTEAODV TO XOPAKTNPIOTIKE Tou BIBAIoL MOTE va ATTOKTACOLY 01 HaBNTEG eTmiyvwaon TNG
EA\NVOaLOTPOAIGVAG TTPOYHOTIKOTNTAG. ALTO Ba OMaEl TNV EVKAIPIG OTOLG VEAPODG HABNTEG TwWV
EAANVIKOV wg Zévng YAOooag oTnv AuoTpalia va e€€peuVACOLY KO VO YVwpioouy KOADTEPR TNV
OUYKEKPIPEVN YADOOO Kol TTOAITIOPO. Katd Tov axediaopd Tou LAIKOD &yive K&Be TTpooT&BeIax bOTE
N YAwooikf 616aokaAia va oxeTiCeTal HE TRV YVWOTIKA avATTUEN TWV HaBNTOV KAI va
QVTOTTOKPIVETAI OTIG OLVORKESG TNG TTOAVTTONITIOHIKAG KOIvwviag 61Tou ekeivol Couv.

To “EMNnvik&! Tari 61" meprdapBaver kan eEaakei OAEG TIG eMIKOIVWVIOKEG SeE16TNTES - akpoOaaN,
opIAia, av&yvwaon Kal ypaor - HEoa atrd g TOIKIAIG GOKAGEWY KAl 6paOTNPIOTATWY Ol OTTOIEC
TEPIEXOLV KO TO avayKaia TTOAITIOHIKA OTOIXEIQ TNG avTioToIXNG YAwOOIkAG XpAong. 'OAa Ta
oLOTATIKA TNG YAWOOIKAG S1I6GKTIKAG HEBOOOL £XOUV OXEOIAOTEI TTPOTEKTIKA HIE YVDHOVA TNV EVEPYO
Kol SNUIOLPYIKA OCLPHPETOXA TWV HABNTDOV 0 PERNIOTIKEG ETTIKOIVWVIAKEG KATAOTAROEIG TTOL
Taupi&louv pe TNy nAIKia Toug.

To BiBAio Tov paOnTA amoTeAeiTal amd 10 evoTNTES. 2€ KGO evoTNTA TTEPIAAPBAVOVTAI Ta EEAG:

216X01, 61TOL SivovTal 01 aTOXOI TNG K&BE evOTNTAG OTA OYYAIK& DWOTE va yvwpilel o pabnTig Ti Ba
p&Bel 0TV K&GOE evoTNTO

Ta EAAnVIKG i epeig, 6TTou 6ivovTal wg a@eTnpia S1GQopa HEYHATO ETTIKOIVWVIGKDV KATAOTACEWY
TV HoBNTOV péoa atmd TIG TEGTEPIG EMKOIVWVIOKEG 6E16TNTEG (OpIAia, akpdaon, avayvwaon,
Ypagn).

NEEEIG KOl eKpPAOEIG-KAEISIA, e TO AeEIAGYIO TNG KABE evOTNTAG.

MaBaivoupe TV YAOOOO, PE TO YPOAPHOTIKA OTOIXEIX TNG KABE evOTNTAC KAl TNV AEITOUPYIQ TOLG OTX
EMNVIKA.

[Mpopopikdg Adyog, pe SpaaTnPIOTNTEG TTOL TAPEXOULV ELKAIPIES VI TTPOPOPIKI AOKNOT KAl
ETTIKOIVWVIAKT XPAON: OGTOUIKEG TTAPOLAIATEIG, epyaaicg KaTd Ce0yn 1 KaT& op&deg, maixvidia
pOAWV Kol CUPPETOXN O S1GAPOPEG GAAEG TTPOPOPIKEG OpaaTnp16TNTEG (61GA0YOG, GLVOIAIQ,
Tpayo0dl, Taryvion).

KaTtavénon mpogopikod kai yparmTol Adyou, 6oL, HE TNV avAYVWwaon KAl TNV akpdaaon
QTTOOTTACHATWY, TPAYOLAIDY, TTOINUATWY 1] GAAWV €16V AOYyoL (ONPEIDTEIG, KAPTEG, NUEPOADYIA,
YPAUUOTA, K.T.A.) TAPEXETOI OTOLG HAONTEG N buvaTdTNTA Va e€aakigouy TIG 6e€10TNTEG AUTEG.

MapaBupo arov kdopo. "Exel 0TOXO vV KIVAGEI TO EVOIAQEPOV TWV HABNTOV yIa TNV EMNVIKA YADOOOX,
Tov eAANVIKO TTONITIONO Kl TNV EAANVIKA TTapouaia oty AvoTpaAia. XTox0G ival N avamTuén TNG
TTONITIOHIKAG YVOONG TWV HABNTOV, avoiyovT&g Toug éva akOpa TTapabupo aTov KOO0, PETO aTTO
TOV EANANVIKO TTONITIONO.

[pappaTikA, pe KNITIKE TTOpadEiyHATA OLCIAOTIKOV KAl PRHATWY.

EAnvoayyAiké Ae€iAdyio. 2to Téhog Tou BiAiou uTTdpXEl XPAOIHO Kol XpNnoTIKO Bacikd AeEIAdyIo.

To TeTp&d10 SPACTNPIOTATWYV TTEPIEXEI TTOIKIAEG AIOKATEIG Kol 6paaTNPIOTNTEG TTOL OTOXELOLY
oTNV TEPAITEPW £EATKNON KAl KATAVONON TTPOPOPIKOD Kol YPaTTTOD AOYOU Kail éVal TTApAPTNHO HE
behtia avTo-aEI0AGYNONG aVA EVOTNTA VI TOV HaBNTH.

OEPPEG ELXAPIOTIEG OTOLG HABNTEG KO 0TOLG OLVAGEAPOLG EKTTAIOELTIKOOG TwV OY0oAgiwv Thomas-
town Secondary College, Fawkner Secondary College kai To Greek Australian Archives yia Tnv cupBoAR
ToLg TNV dnpiovpyia Tou BiRAiov avTOD.

ZoAapn Namadipa - ZoQokAEoug



INTRODUCTION

“Greek! Why not?” is a comprehensive communicative course in Greek for young Australians who
would like to learn it as a foreign language. The book aims at equipping students with plenty of lan-
guage and at providing them with numerous opportunities for using it. The communicative,
contextualised and real-life situations the students are exposed to and find themselves in derive from
ones suggested by students during a pilot program.

The multilingual and multicultural Australian perspective and the Greek-Australian presence prevail in
the book, in order to make the students aware of the Greek-Australian reality. This will give them the op-
portunity to familiarize themselves with the language and civilization. Every attempt has been made for
the material to match with the cognitive development of the students and to establish a connection
which would motivate young Australians to explore the multicultural nature of the society they live in.
Similar attempts have been made to motivate young Greek language learners to explore the world be-
yond the Australian borders through the presence of Greek language and culture in their world.

“Greek! Why not?” brings in all of the communicative skills - listening, speaking, reading and writing-
in an interactive way, in a wide variety of activities, supported by the necessary cultural aspects of such
language use. All the elements of the course have been carefully planned to facilitate active and pro-
ductive participation in interactive communicative situations, which derive and reflect the learners'
world and age.

The material consists of:

The Student's textbook, which comprises 10 units, each consisting of the following sections:

216X01 - (Aims), which describes in English what the student will learn in each particular unit.

Ta edMnvika ki epeic - (Greek and us), which provides samples of communicative, contextualised, real-
life language use in its various forms in speaking, listening, reading and/or writing.

NEEeic kau ekppdioeiG-kAgibid - (Key-words and expressions), with the new lexical items of each unit.

MaBaivoupe v yAwooo - (Learning the language), which comprises the grammar of each unit.

[Tpopopikdg Adyog - (Speaking and listening), which encourages the students to perform orally through
individual oral presentations, pair work, role-plays, games, dialogues and other interactive activities
and songs.

Karavénon mpogopikol kai yparrod Adyou - (Reading and listening), which gives students the opportu-
nity (through songs, poems, cards, diaries, letters, notes, etc.) to practice these skills.

[MapaBupo arov kéapo - (Window to the world), which also aims at motivating the students to get ac-
quainted with the Greek language and culture, and to learn more about the Greek presence in Australia
and the Greek presence in the world.

[pappariki - (Grammar), with declination (Nouns) and conjugation (Verbs) tables.

EMnvooaryyAiké As§iAdyio - (Greek-English word list).

The Student's workbook, with exercises, fun activities and more opportunities for developing a lin-
guistic competence and a cultural awareness, plus a corpus of self-evaluation records for the student.

[ am grateful to the students and the colleagues of Thomastown Secondary College, Fawkner

Secondary College, and the Greek Australian Archives for their contribution in the preparation of this
book.

Salomi Papadima - Sophocleous



NMEPIEXOMENA

TiTAog evoTnTag Kau Emikoivwvia:
TPOYPOPIKOG Kl YPATITOG Adyog

A1mOAITIONIKA
Aywyi

Eibn keipévwv
TPOPOPIKOD KAl
ypatrTod Adyou

Eicaywylk &

1. MNp®dTN pépa oTo oxoAgio!
-XaipeTdw emionpa /QINIKG
-Aéw Kol pwTAW TO OVOHA KATTOI0L
-Aéw évav eAANVIKO YAWOOO0OETN
-Tpayouddw éva alyxpovo Tpayoodl
2. NMapovoieg: H XpioTiva Asimel!
-AtmouaioAdyio
-Aéw TOULG aPIBHOLG 1-10
-Tpayouddw éva Tpayondi pe TOLg apIBHOLG
-AmayyéENw éva Troinpa yia Tnv AA@aBATa
3. ZTnv avAn Tov oXoAgiov...
-MIAGW yIa TNV €OVIKA KaTOywyr KATTOI0U
-PwTdw K&TTOIOV VIO TNV €BVIKA TOL KATOYWYN
-Aéw o€ Troia T&EN Téw
-PwT® K&TTOIOV O€E TTOIO0 TGEN TTdEN
-MpookoAd K&TTOIOV Yo TTaIXVidI
4. ATTOKPIATIKOG XOpOG
-Pwtéw K&moI0oV TTOI10G Eival
-Kavw ovoTtéoeig
-Tpayouddw éva amOKPIATIKO TPAYOLO!
5. Maoxa EAAqvwv, Méoxa!
-E0xopan “Koho Maoxa” kair “Koadég MNopTéG”
-Ip&pw euxeTnpleg KE&PTES Yia TO [N&oxa
-Pélvw Opvoug
6. ZiTw o Kovpog!
-Aéw TOLG apIBUOLG a6 To 11-100, HETPD Tk
XIAibpeTpa yia Tov Mapabdvio
-MaiCw éva mapadoaiakd mTarKviol
-Tpayouddw éva alyxpovo Tpayoodl
-AEw TOLG PAVESG KOl TIG ETTOXEG
-MIAGW yia TIG S10QOPEG OTIG ETOXEG, oTNV EAAGOO
Kal TNV AuoTpadia Kol yiok poox
7. To npepoAdyio Tng XpIoTivag
-PwTéw Kot Aéw TNV nuepopnvia
-MIAGW YOt TNV OVOHQOTIKA HOUL YIOPTH
-IPGPw KAPTES VIO OVOHAOTIKEG YIOPTEG
-Tpayouddw éva Tpayo0dI yiax TOLg aPIBHODG
8. MpoéokAnon o yevéBAia
-Midéw yia yevéBAiar kal nAIKia
-MiAdw yia 61e60vvon Kol aplBpd THAEPDVOL
-MiAGw 0TO TNAEPWVO
-TpGew TPOaKANDN Kal KAPTES yIa YeVEBNIQ
9. Emioken oTo omiti Tov OpéoTn
-MiAdw yia Tov TOTTO S1apovAG Hou
-MIAGw yIa TIG YAOOOEG oL HIAGW Kail Habaivaw
-MIAGW yIot TNV OIKOYEVEIG HOL
10. ‘EpxovTai Ta XpIoToOyevva Kol 1
MpwTtoxpovia!
-EOxopan “KoAEG O10KOTTEG” Kal “KOAEG YIOPTEG”
-N\Ew €VXEG KAl YPAPW KAPTEG YO T XPIOTODYEVWQ
Kail TNV MpwToxpovia
FpappaTiki
EAAnvoayyAiké Ae€iAdyio

1. O eN\nviopég oty
AvoTpodia

Ta ENnviké& otnv AyyAiki
YAOOOO

2. EN\nvikd/ayyAik& ovopara
(apxaia/vedTepar)
MoBfpara ko EAAnvik&

3. Ta EN\nvik& Ko n
TOALTTOAITIOHIKA AvOTpoia
TauTéTNTEG

4. O1 AtrokpléG: Glaokédaan Kal
Q1P

5. ‘EBipa TG AapTrpng,
MaoyoAivog Opvog, Alagopd
opBddoEou/kaboAikol Maoya

6. KoOpog, eA\nvoauaTpaddg
papabwvodpdpog

Tpayo0dl

ETrox10KEG SIAPOPES
Alo®tov MoBog

7. To eAA\nVIKOG €0pTOAGYIO
OVOHOOTIKEG YIOPTEG
"EBipa

8. Tpayoldia yia Tax YevEOAIa
Aigonpor “EANAnveg

AiebBuvon og EAAnvIKG Kol
AyyAiké

9. N'vwoToi "EAAnveg atnv
AvoTpodia Kal Tov o0yXpovo
KOOHO

10. Euxég kai €B1pa yia Tax
XpIoToOYEVVA KO TV
[MpwToxpovia

KéAavTa

1. Eikovoypagnpévn ioTopia,
TpayoLoI, SiGhoyog, Tarxvior,
TMVOKIGEG KATAOTNHATWY,
YAWOOO0OETNG, S1a@NpioEIg

2. Amoualoldyio, cuvopidia,
mauyvidl, Ae€ikd, Tpayonodl,
£IKOVOYPAPNHEVO OAQABNTApIO,
aKpoaTorxida

3. ETikéTeG TETpOdiov,cLVOHINQL,
S1&hoyog, yeholoypagia,
arkvibl, TauTéTNTA,
SiaBaripro, dimwpa 06iynong,
X&PTNG, oTavpPOAEED, Epevva

4. Juvopidia, Tpayo0dI, Tarkvio,
€IKOVOYPAPNUEVN 10TOPIA, OTAL-
poOAe€o

5. Zuvopihia, K&PTEG, OHVOG YIX
To Maoxa, TpayoLdI, emoTON,
oTaLPOANEED

6. ZwvTovh avapeTddoan Hapa-
Bdviov 6podpoL, ETELPNHIAL,
marxvibl, Tpayo0d1, TopTPETO

7. HpepoAoyio Toémng, SiGAoyog,
€0pTONGYIO, TPOYoDOI, Epeuva,
KAPTEG, NUEPOADYIO TOTXOL

8. MpookAnon yia yevéBAia,
Tpayo0O!, TNAEPWVIKNA
oLVOpINa, aVEKSOTO

9. Apnynon, Teprypogry,
Tarkvibl, elkovoypa@npévo
AeOKWpQA, X&PTNG,
TNAETTOPTPETO

10. Zuvopidia, K&pTa, KGAQVTA,
TpayoL oI, KaT&Aoyog,
EIKOVOYPO@NUEVN 10TOPIC




Ne€Abyio

FpoppaTIKi

TeAida

XpNoipeg paoelg Kol AEEEIG yIa TNV OXOAIKA TAEN

1. Xauperape,
[MpbowTta KAl Tot OVOHOTA TOUG

2. ApiBpoi wg To 10
Ovoparemovupa
>XONK& pabhpoTa

3. EBvikA KaTaywyr.
Ap1Bpoi mou mpoabdiopilouv oelp&

4. S00TACEIG, ATTOKPIEG
OvopoTa YVWOTOV TTPOCDOTIWY OO TNV 1I0TOPIN KAl
TNV eNnVIKf Tapadoon

5. Euxég yia To M&oxa Kal TIG SIGKOTIEG, NUEPEG TNG
eBdopGdag
"EBipa

6. ApiBuoi péxpr To 100
Mnveg
Emoxég
PoOxa

7. Hpepopnvieg.
EuxEG yia ovOpOOTIKEG YIOPTEG

8. HAikiar, 61e06vvan, apiBuog TNAEPDVOL, ELXES
VIO YEVEONIQ, XQIPETAPE OTO TNAEPWVO
Ovopara di&onpwy EAAVWY

9. Oikoyévela, YADOOEG, TTOAEIG, XDPES
OvopaTa ywoT®V eEAANVO-auoTpoADY

10. Euxég yia Ta XpiaTobyevva, Tnv MpwTtoxpovid,
TOV KQIVOOPIO XPOVO Kail TIG SIOKOTTEG

TTPOCTOKTIKN

1. ApBpa kol KATOAAEEIG O APOEVIKE,
BnAvkd kar oLdETEPA OLOIAOTIKA
ANQGRNTO: YPApHATY Kal TTpOo@op&
EpwThoeig (mwg;)

2. Kopia ovopara

Ap1BpnTiké 1-10

Epwtnoeig (méoa;)

>npeia oTi€ng

PApa: &w

3. PpoTa: gipal, myaivaw/maw
Ap1BunTiké emiBeTax
Karaeaon (var), Gpvnaon (6x1)
EpwTnoeig (Ti/mou;)

4. OVOPOOTIK, KANTIKA OLOIAOTIKDV
YTTOKEIPEVO-OULVOETIKO PAHA-KATNYOPOOHEVO
[TPOCWTTIKEG AVTWVULHIEG OE AUTIOTIKE
(ug/og/rov/mv)EpwTioelg (rmolog/moiay/moio)
5. Emppnuatikh auTiaTikg Xxpovou

6. PApa: popdaw/popd
AmoAuTa ap1BunTIKG 11-100

7. TevIk) eVIKOD apOEVIKMDV Kal BnAVKDY
KrnTikég avtwvopieg (Hov/oou/Tou/mg)

8. PApaTa: pévw, mpookoAd
EpwTnoeig (méowv xpovav gioai;)

9. EmayyeApoTiK& OLOIROTIKG
Aopn: pouv/oov/Tou/TnG apécel va...
[MpOBETIKEG PPAOEIG: e + armiaTiki}

10. ATAG6G péNovTag: Ba ypdpw
PApa: épxopai
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CONTENT TABLE

Unit title and Communication:
Oral and Written speech

Intercultural
Education

Oral and written
Text-types

Introductory

1. First day at school!
-Greeting formally/informally
-Saying my name and asking someone's name
-Saying “good-bye” formally/informally
-Saying a Greek tongue twister and playing a game
-Singing a modern song
2. Roll Call: Christina is not here!
-Answering the roll call
-Saying the numbers 1-10
-Singing songs
-Reciting an alphabet song
3. In the school yard...
-Speaking about my ethnic background
-Asking people about their ethnic background
-Talking about my school year level
-Asking someone else about it
-Inviting someone to play
4. Carnival dance
-Asking who someone is
-Introducing people to each other
-Singing a carnival song
5. Greek Easter
-Wishing “Happy Easter”
-Writing Easter cards
-Singing hymns and Easter song
6. Long live Kouros!
-Saying the numbers from 11 to 100, counting the
marathon race kilometers
-Playing a traditional game
-Singing a song
- Months, seasons and clothing in Australia and
Greece
7. Christina's diary
-Asking and saying the date
-Talking and asking about name days
-Writing name day cards
-Singing a number song
8. Birthday invitation
-Speaking and asking about birthday and age
-Speaking and asking about phone number and address
-Speaking on the phone
-Talking about myself to others
-Writing birthday invitation cards
-Singing birthday songs
9. Visit to Orestis' home
-Speaking about the languages | speak and learn
-Speaking about my family
10. It's Christmas holidays!
-Wishing happy holidays
-Saying and writing Christmas and New Year's wishes

Grammar tables

Greek - English Vocabulary

1. Greeks in Australia
Greek in the English
language

2. Greek/English names
(ancient/Christian)
School subjects

3. Greek as part of Australia
Identity documents

4. Carnival
Greek legendary characters

5. Holy Week customs and
hymns

Greek-orthodox Easter/catholic
Easter time difference

6. Kouros, the Greek-Australian
marathon runner

Seasonal differences

Aesop's myths

7. Greek celebration calendar
Name days
Name day customs

8. Birthday songs
Famous Greek people

9. Australia and Greece
Well known Greek-Australians

10. Christmas carols
Christmas and New Year' s Eve
Wishes and customs

1. Cartoon strip, song, dialogue,
game, crossword, shop signs,
tongue twister, advertisements

2. Roll call, conversation, game,
dictionary, song, picture alpha-
bet, book stickers

3. Passport, identity card, driving
license, map, crossword, survey

4. Conversation, song, game, car-
toon story, crossword

5. Conversation, card, Holy Week
Hymns, cartoon story, song, tele-
phone conversation, letter, cross-
word

6. Marathon race live

game, song, portrait

7. Diary, bingo, dialogue, calen-
dar, song, survey, cards, wall cal-
endar, cartoons

8. Birthday invitation, song, tele-
phone conversation, conversa-
tion, cartoons, Aesop's myth, car-
toon story, portrait, notebook,
map, letter, dialogue, survey,
school 1D

9. Narration, description, game,
album, map, teleportrait

10. Conversation, card, carols,
song, catalogue, cartoon story




Vocabulary Grammar Page
Useful words and phrases for classroom Imperative 12-17
1. Greetings 1. Articles and endings for masculine, femi- 18 -27
People and names nine and neuter nouns
Alphabet: letters and pronunciation
Questions (what is your name?)
2. Numbers from 1 to 10 2. Proper nouns 28 - 37
Names and surnames, school subjects Cardinal numbers (1-10)
Questions (how many...?)
Punctuation marks
Verbs: to have
3. Ethnic background 3. Verbs (to be.to go) 38-45
Languages Ordinal adjectives
Questions (yes/no)
Punctuation marks
4. Introductions 4. Nominative and vocative cases of nouns 46 - 51
Carnival Subject-copula verb-attribute
Questions (who/which)
Personal object pronouns (him/her/it)
5. Easter and holiday wishes 5. Accusative case indicating time 52 - 61
Days of the week
6. Numbers up to 100 6. Verb: to wear 62 - 69
Months of the year, cheers Cardinal numbers: 11-100
7. Dates, name day wishes 7. Genitive case of masculine and feminine 70 -77
Possessive pronouns (my/your/his/her)
Cardinal numbers and their gender
8. Age, address, telephone number, birthday wishes, ||8. Verbs: to live, to invite 78 - 87
Telephone greetings
9. Family, languages, towns, countries 9. Professional nouns 88-95
The structure: | like to...
10. Christmas 10. Simple future (I will write) 96 - 102
New Year and holiday wishes
104 - 107

108 - 114




Eicaywyika

KaAwoopioare ora eAAnvikal

éva TeTpadio
6paoTNPIOTATWV




Eicaywyika

YIO TO OXOAEgiO KAl Yl T EAANVIK& XpEIalOPAOTE...
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HIO TOAVTO éva TeTpadIO éva 610pOwWTIKO

HIO KOOETIVO &éva HOADPI évav @Aakelo
HiIa E0oTpa éva OTIAG XOPTI&X

r 4

HI YOpO évav Xapaka XPDOHOTO



XPEIACONAOTE KOl YPPACEIG...
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'Akovoe!

Mila!

Ai&Baoe!

[p&e!

‘Avoie!

KAgioe!

MNaige!

—avaTrég!

Avtiypaie!

PwTnoe!

Koitade!

XpwpaTioe!

AkooOoTe!

MiAfoTe!

AlaBaoTe!

[p&PTe!

Avoire!

KAgioTe!

MNai&re!

—avaTtTéoTe!

Avtiypare!

PwTroTe!

Koir&&re!

XpwpoTioTe!

Kq"i El'"-,-u

Eicaywyika

il
GOod LUCk_I X'a-

Listen!
Speak!
Read!
Write!
Open!
Close!
Play!
Repeat!
Copy!
Ask!
Look!

Colour!



Eicaywyika

XPEIGZETAI AKOMN va EEPOVHE OTA EAANVIKA...

0 X&pTNG 0 KaTtdAoyos 0 OITTAavVOG n Gimavn N pWTOYPOPia
A
e Me Zopn
N KooETa n Cwypaia n oTAAN N épevva T KEVA
5+5= oY 5+5=8X
TO OLVWEQPAKI  TO TETPAYWVAKI  TO OWOTO TO AGB0og TO OTALPOAEED

XPEIOOHAOTE KATTOIEG PPACEIG OKOMN)...

Mis MEpE “Good morring” oma EAkmvikd: L _
__ A b oo ma soy "Rood mormng® w fraeky " dev Jll-'m'':lﬂi"-l:'E'E'-'I"""'-'-ljhhh-"ll

——

I'Ius. }-Epe "yem oo oTa ﬂﬁ.ﬁum;j %\ 'x__q_:[_d:dr :ceuumnj.__F___.e'
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Eicaywyika
2l v eAdnvind a epeis..
==
Mg auT6 1o BiffAio:
!ﬁ HaBaivoupe TPayoudwvrag...
L]
l‘a paBaivoupe AéEeIC ka1 EKPPAOTEIC - KAZISIG
m pabaivoupe TNV yAwood...
rrT'h i‘?ﬁ pmAGue peralv pag...
b L
E rfn axouUpe xai Jiapalouvpe...
E HaBaivoupe maifovrag...
avoiyoupe mapGéupo oTov KOGOHO:.-

b E drapaloupe xai ypa@oOuE...

2’ avto 1O PiIPAio:

‘Ocov agop& TNV YAwaooa kal Tnv opboypagia:

e S1aTNPROapE TO TEAIKO -v 08 OAQ TG OPOEVIKA Kol ONAUKA YIO vt YIVETGI GOQETTEPN OTOULG
HabnTég N 61GKPICT TOU YEVOULG KAl TNG TTITAONG

® Ot TEPIMTTMOEIG YAWOOIKAG TTOIKINOG (a6epPOG/adEAPEG, OXTW/OKTW, HIAGW/UIAD)
Xpnoipotoindnkayv kol o 600 TOTOI

® 1) XPfon TOL HOVOTOVIKOD YEVIKEOBNKE KAl O€ KEieVa TNG 10TOPIKAG TTap&doaong

e 1 amddoon ota EAAvIKG Twv EEVwv oVoHATWY aKOAOLBET TNV TPEXOLOO ATTAOTIOINUEVN YPOQN

(2ibvei, Biktopia, Kovivodavr)



Eicaywyika

4 Below are some of the
Ta “poaw“u main characters you

will meet:
ﬁ
Y
|

I Zf N

(N
o TouvBryivT

o OpéoTtng

0 Xaodv n EAévn

H kabnynTpia:
H xupia ZopokAéoug

_l





